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Padomes 1999. gada 21. jūnija rezolūcija attiecībā uz policijas starptautiskās sadarbības rokasgrāmatu un pasākumiem, kas paredzēti tādas vardarbības un traucējumu novēršanai, kas saistās ar starptautiskām futbola sacīkstēm
(1999/C 196/01)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
tā kā
1) Eiropas Savienības mērķis cita starpā ir sniegt iedzīvotājiem augsta līmeņa drošību brīvības, drošības un tiesiskuma jomā, izstrādājot kopīgu dalībvalstu rīcību policijas sadarbības jomā;
2) 1997. gada 9. jūnijā Padome pieņēma rezolūciju par futbola huligānisma novēršanu un ierobežošanu, izmantojot pieredzes apmaiņu, izraidīšanu no stadioniem un masu informācijas līdzekļu politiku1;
3) Eiropas Padomē tika noslēgta 1985. gada 19. augusta konvencija par skatītāju vardarbību un nepareizu uzvedību sporta pasākumos un jo īpaši futbola sacīkstēs;
4) ir jāpastiprina pūliņi, lai kontrolētu huligānismu futbola sacensību laikā, pamatojoties uz iepriekšējos gados gūto pieredzi, jo īpaši to, kas gūta 1996. gada Eiropas futbola meistarsacīkstēs un 1998. gada pasaules kausa izcīņā futbolā, kā arī ņemot vērā attiecīgos iepriekšējo pasākumu izvērtējuma secinājumus, ko pēc Nīderlandes iniciatīvas veikuši policijas eksperti;
5) ir ārkārtīgi svarīgi, lai dalībvalstu policijas dienesti izveidotu Eiropas sistēmu attiecībā uz policijas sadarbības saturu un jomu, policijas attiecībām ar masu informācijas līdzekļiem, sadarbību ar personām, kas atbild par līdzjutēju uzraudzību, un stadionu ieejas kārtību;
6) iepriekš minēto Eiropas sistēmu jo īpaši jāparedz policijas dienestu rokasgrāmatā;
7) neskarot spēkā esošos valsts noteikumus un pilnvaras, ko saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu īsteno Eiropas Komisija,
ir pieņēmusi Šo rezolūciju.
1. Padome aicina dalībvalstis pastiprināt sadarbību, jo īpaši praktisku sadarbību, policijas dienestu starpā, lai novērstu un kontrolētu vardarbību un traucējumus sakarā ar starptautiskām futbola sacīkstēm.
2. Šajā sakarā šai rezolūcijai pievienota rokasgrāmata, kas paredzēta policijas dienestiem, kurā ir darba metožu piemēri. Attiecīgā Padomes darba grupa ir aicināta ierosināt grozījumus, kas nākotnē, iespējams, būs jāievieš šajā rokasgrāmatā, ņemot vērā jaunāko pieredzi.
1 OJ C 193, 24.6.1997, p. 1.
PIELIKUMS
Policijas starptautiskās sadarbības rokasgrāmata un pasākumi, kas paredzēti, lai novērstu un kontrolētu vardarbību un traucējumus, kas saistās ar starptautiskām futbola sacīkstēm, kur iesaistīta vismaz viena dalībvalsts sakarā ar piedalīšanos šajās sacīkstēs un/vai sakarā ar to, ka tā ir attiecīgo sacīkšu rīkotāja valsts
Rokasgrāmatas saturs
1. Sagatavošanās darbi, ko veic policijas dienesti.
Organizētājvalstu iestādes un policijas dienesti pasākumos savlaicīgi iesaista futbola sacensību dalībnieku valstu policijas dienestus.
2.  Sadarbības organizēšana policijas dienestu starpā. 
Organizētājvalstu iestādes un policijas dienesti ņem vērā prasības, kas izvirzītas policijas starptautiskās sadarbības organizēšanai.
3. Informācijas vadība, ko veic policijas dienesti.
Organizētājvalstu iestādes un policijas dienesti ņem vērā prasības, kas izvirzītas informācijas vadībai, ko veic policijas dienesti.
4. Sadarbība policijas dienestu un rīkotāju starpā.
Organizētājvalstu iestādes un policijas dienesti sava darba veikšanā iesaista personas no attiecīgo sacīkšu dalībvalstu futbola federācijām, kas uzrauga līdzjutējus, un izveido pēc iespējas optimālu sadarbību ar tām.
5. Pārbaudes protokols (paredzēts policijai un valsts iestādēm) attiecībā uz masu informācijas līdzekļu politiku un saziņas stratēģiju svarīgu (starptautisku) meistarsacīkšu un sacīkšu laikā.
Policijas dienesti izmanto pārbaudes protokolu attiecībā uz masu informācijas līdzekļu politiku.
6. Prasības attiecībā uz ieejas kārtību un biļešu pārdošanas politiku.
Organizētājvalstu iestādes ņem vērā to prasību kopumu, kas svarīgas ieejas kārtības jomā, jo īpaši, biļešu pārdošanas politikā, biļešu kontrolē un līdzjutēju konkurējošo grupu nodalīšanā.
7. To dokumentu saraksts, kurus jau pieņēmusi Eiropas Savienības Padome. 
Padomes iepriekš pieņemto lēmumu saraksts rada priekšstatu par pasākumiem, kas veikti līdz šim.
1. NODAĻA
Sagatavošanas darbi, ko veic policijas dienesti
- Organizētājvalsts atbildīgā ministra formāls atbalsta lūgums saskaņā ar informāciju, kas saņemta no attiecīgajiem policijas dienestiem. Lūgumā norāda, ņemot vērā sadarbības īpašos mērķus, atbalsta apjomu un veidu.
- Palīdzības lūgumu ārvalstu policijas dienestam nosūta savlaicīgi pirms meistarsacīkstēm un/vai sacīkstēm. Ārvalstu policijas vienības rīcībā, kas sniedz atbalstu, ir jābūt sagatavošanās laikam, kas nedrīkst būt īsāks par astoņām nedēļām.
- Organizētājvalstu policijas dienestiem būtu jālūdz kādas ārvalsts policijas atbalsts vienīgi tad, ja tas var būt noderīgs.
- Policijas starptautiskā sadarbība ir paredzēta tam, lai nodrošinātu pasākuma drošumu, un tās īpašie mērķi ir šādi:
1) ziņu ievākšana;
2) izpēte;
3) novērošana;
4) pūļa kontrolēšana policijas uzraudzībā.
- Policijas dienesti no valstīm, kas sniedz atbalstu, atbild par to, lai tiktu sniegta iepriekšēja riska analīze, tostarp tiktu raksturots viesu līdzjutēju sastāvs un attiecīgo valstu riska līdzjutēja prototips. Attiecīgie ziņojumi tiek nepārtraukti precizēti.  Informācijas sniegšanu organizētājvalsts policijas dienestam koordinē valstu kontaktpersonas, kas saņem ziņas par huligānismu futbola sacensību laikā.
- Pēc attiecīgās valsts līdzjutēju grupas riska analīzes nosaka, kurā no ceturtajā ievilkumā minētajām četrām policijas sadarbības jomām organizētājvalsts policija lūdz atbalstu.
- Attiecīgais ārvalstu policijas dienests norāda, kādā mērā tas var izpildīt lūgumu sniegt atbalstu organizētājvalsts policijas dienestam. Ārvalstu policijas vienības lielums tiek noteikts apspriedē pēc tam.
- Policijas vienības lielums tāpēc nav vienāds visām valstīm, bet zināmā mērā atkarīgs no draudiem un riska, ko rada attiecīgās valsts līdzjutēji, kā arī no praktiskiem apsvērumiem.
- Atkarībā no attiecīgās palīdzības veida, kas ir jāsniedz, un attiecīgās vienības lieluma ārvalstu policijas vienība var būt atbildīga par šādiem posteņiem:
1) operatīvie policisti, kuru pienākums ir izpēte, novērošana vai eskortēšana;
2) operatīvais koordinators, kura uzdevums ir koordinēt operatīvo policistu darbu un uzturēt informācijas apriti;
3) pārstāvis;
4) sadarbības koordinators, kas atbild par informācijas apmaiņu starp savu mītnes valsti un uzņēmējvalsti. Ņemot vērā attiecīgās zināšanas dažādās sabiedriskās kārtības un terorisma jomās, kā arī jomās, kas saistās ar vardarbīgu huligānismu futbola sacīkšu laikā, attiecīgās valsts sadarbības koordinators var ierosināt uzņēmējvalstij piekrist otra sadarbības koordinatora izvietošanai uzņēmējvalsts koordinācijas centrā;
5) vadītājs, kas atbilstīgi amatam un pakāpei atbild par savu vienību; ja tomēr ir izveidots valsts policijas koordinācijas centrs, sadarbības koordinators ir pakļauts vadītājam vienīgi tad, ja vadītājam ir augstāka pakāpe; sadarbības koordinatora amata pienākumus tad pilda koordinācijas centra priekšnieks.
- Organizētājvalstu policijas dienesti nodrošina, lai ārvalstu policijas dienestiem būtu iespēja iepazīties ar policijas darbību organizāciju uzņēmējvalstī un/vai futbola sacīkšu norises pilsētās un ar stadiona atrašanās vietu, kā arī ar attiecīgajiem operatīvajiem komandieriem futbola sacīkšu norises pilsētās futbola sacīkšu dienā (-ās).
2. NODAĻA
Sadarbības organizēšana policijas dienestu starpā

- Uzņēmējvalstu policijas dienestu darbību kvalitāte pieaug, ja šie dienesti var izmantot to valstu policijas dienestu palīdzību, no kurām nāk vardarbīgi līdzjutēji,
- Palīdzība, ko var sniegt šie ārvalstu policijas dienesti, tiek izmantota maksimāli. Tā ir uzņēmējvalsts policijas organizācijas taktikas plāna daļa.
- Atbalsta valsts policijas vienības vadītājs, ja viņš to vēlas, nosaka savu pārstāvi. Šīs vienības vadītājs nosaka minētā pārstāvja ieņemamo amatu.
- Atbalsta vienībai piekomandētais pārstāvis vajadzības gadījumā attur atbalsta vienības locekļus no sakariem ar masu informācijas līdzekļiem.
- Uzņēmējvalstu policijas organizācijām ir jānodrošina policijas atbalsta vienības policijas darbinieku fiziskā drošība.
- Organizētājvalstu policijas dienests sadarbībā ar sacīkšu organizētājiem nodrošina, ka ārvalstu atbalsta policijas vienībai ir attiecīgās atļaujas un vajadzīgie līdzekļi (telpas nav obligātas), kas tai ļauj pienācīgi izpildīt savu uzdevumu attiecīgo sacīkšu norises laikā stadionos un to apkārtnē, kuru sakarā izveidota konkrētā policijas vienība.
- To valstu policijas dienesti, no kurām nāk līdzjutēji, uzrauga līdzjutējus, kas rada risku, no viņu ceļojuma sākuma līdz iebraukšanai valstīs, kur ir jānotiek sacīkstēm. Kad tiek šķērsota attiecīgā robeža, attiecīgie policijas dienesti (ceļu un dzelzceļu policiju ieskaitot) pienācīgi veic atbildības nodošanu.
- Uzņēmējvalstu policijas organizācija piekomandē atbalsta valstu policijas vienībai vismaz vienu policijas darbinieku ar pietiekamām valodas zināšanām un lietpratību, lai uzturētu operatīvos sakarus ar attiecīgo vienību un sagatavotu ziņojumu.
- Organizētājvalstu policijas dienestu rīcībā ir jābūt pietiekami daudziem tulkiem, kas zina viesu līdzjutēju valodu.  Tas ļauj nodrošināt to, ka dažādu valstu atbalsta policijas vienībām pārāk bieži nav jāpilda tulku uzdevumi un tādējādi netiek kavēta īsto operatīvo uzdevumu veikšana.
- Uzņēmējvalstu policijas organizācija nodod atbalsta valstu policijas vienības rīcībā vajadzīgos sakaru līdzekļus.
- Atbalsta policijas vienība vienojas ar organizētājvalstu policijas dienestu par ekipējumu un par tā izmantošanu.
3. NODAĻA
Informācijas vadība, ko veic policijas dienesti
- Organizētājvalstu policijas dienesti nodrošina, lai sakaru līnijas un informācijas struktūras, kas paredzētas ārvalstu atbalsta policijas dienestiem, būtu brīvas. Šajā sakarā vērā tiek ņemts informācijas veids - ziņas saistībā ar terorismu, dati par personas sodāmību (attiecībā uz likumpārkāpējiem), ziņas attiecībā uz sabiedrisko kārtību vai vardarbīgu huligānismu futbola sacīkšu laikā.
- Visu meistarsacīkšu un/vai sacīkšu laiku organizētājvalstu policijas dienesti sazinās ar futbola sacensību dalībnieku valstu policijas dienestiem, izmantojot attiecīgā sadarbības koordinatora starpniecību, kuru izraudzījušas un to rīcībā nodevušas attiecīgās valstis. Pie šī sadarbības koordinatora var vērsties jautājumos, kas attiecas uz sabiedrisko kārtību, vardarbīgu huligānismu stadionos un terorismu.
- Organizētājvalstu policijas dienesti liedz jebkādus masu informācijas līdzekļu sakarus ar ārvalstu atbalsta policijas dienesta sadarbības koordinatoru, ja viņš tā vēlas.
- Sadarbības koordinators atrodas valsts koordinācijas centrā, ja notiek meistarsacīkstes, kas ilgst vairākas dienas, un attiecīgo uzņēmējvalstu vietējā koordinācijas centrā, ja notiek atsevišķas sacīkstes.
- Atbalsta valstu sadarbības koordinators atbild par to, lai riska analīze pastāvīgi tiktu atjaunināta.
- Atbalsta valstu sadarbības koordinatoru pastāvīgi informē policijas dienests viņa paša valstī par līdzjutēju uzvedību meistarsacīkšu vai sacīkšu laikā tur.
- Organizētājvalstu policijas dienesti veic pasākumus, lai informāciju, kas saņemta no ārvalstu policijas vienības, tūlīt sniegtu attiecīgajām struktūrām pašu policijas organizācijā. Organizētājvalstu policijas dienesti ieceļ informācijas darbinieku, ko piekomandē atbalsta vienībai, kas atbild par izpēti vai novērošanu. Attiecīgās vienības vadītājam ir jāspēj sazināties ar šo darbinieku, kurš atbild par atbilstīgu informācijas apriti.
- Organizētājvalstu policijas dienesti nodrošina, ka informācija, kas pieejama vietējā un valsts līmenī, nav kvalitatīvi atšķirīga.
- Ja policijas koordinācijas centrs izveidots valsts un vietējā līmenī, vietējais koordinācijas centrs sniedz ziņas valsts koordinācijas centram un otrādi. Šajā informācijas plūsmā jāņem vērā ziņas, ko sniedz atbalsta valstu sadarbības koordinators.
- Kad līdzjutēji dodas atceļā, organizētājvalstu valsts koordinācijas centrs informē līdzjutēju mītnes valstu policijas dienestus, kā arī tranzīta valstu policijas dienestus, ja vien ir kāds iemesls bažām, ka varētu rasties problēmas. Ja valsts koordinācijas centrs nav izveidots, šo uzdevumu veic vietējais koordinācijas centrs.
4. NODAĻA
Sadarbība policijas dienestu un rīkotāju starpā
- Policijas dienesti un rīkotājorganizācijas, kuru uzdevumi ir vienādi, strādā kopā, neskarot katras puses pašas atbildību un uzdevumus.
- Policijas dienesti sadarbojas ar rīkotāju organizācijas vadošajām amatpersonām.
- Policijas dienestiem ir jāapsver kādas rīkotāju organizācijas vadošas amatpersonas iekļaušana pašu vadības centra darbā.
- Policijas dienesti nodrošina, ka visa informācija, kas nāk no rīkotāju organizācijas, tiek sniegta organizētājvalstu attiecīgajām policijas  struktūrām.
- Policijas dienesti nodrošina, ka rīkotāju organizācijas vadošo amatpersonu rīcībā ir informācija, kas vajadzīga, lai viņi veiktu savus uzdevumus.
- Atbalsta valstu policijas dienestiem ir jānodibina sakari ar attiecīgajām vadošajām amatpersonām, kas atbild par rīkotājiem, kuri nāk no viņu valstīm un sniedz atbalstu organizētājvalstīm.
5. NODAĻA
Pārbaudes protokols (paredzēts policijai un valsts iestādēm) attiecībā uz masu informācijas līdzekļu politiku un saziņas stratēģiju svarīgu (starptautisku) meistarsacīkšu un sacīkšu laikā
I. masu informācijas līdzekļu politika
1. Masu informācijas līdzekļu politikas stratēģiskā mērķa noteikšana.
Par galveno mērķi tiek uzskatīts tas, ka policijas un iestādes, sadarbojoties ar masu informācijas līdzekļiem, valsts un starptautiskā līmenī informē plašu sabiedrību par meistarsacīkstēm, kam jānotiek nākotnē, un gatavošanos, kā arī sniedz minēto sacīkšu apmeklētājiem attiecīgus policijas padomus saistībā ar viņu drošību.
Masu informācijas līdzekļu politika ir viens no līdzekļiem, ko izmanto saziņas stratēģijā. Tai ir jāparāda policijas un iestāžu ieguldījums, lai nodrošinātu svētku sajūtu meistarsacīkšu laikā.
Piebilde.
Lai nodrošinātu līdzsvarotu masu informācijas līdzekļu politiku, ir jānosaka stratēģiskais mērķis. Šīs politikas norisēm nākotnē ir jāsekmē minētā mērķa sasniegšana. Ir jāņem vērā masu informācijas līdzekļu interese par īpašu informāciju, piemēram, par to, kā policija vai valsts iestādes reaģē uz huligānisma un vardarbības problēmām futbola laukumos. Šādējādi skaidri tiek norādīts, kas tiks pieļauts un kas ne.
2. Masu informācijas līdzekļu politikas vēlamo rezultātu noteikšana.
Masu informācijas līdzekļu aktīvas politikas mērķi:
- piešķirt attiecīgai politikai, ko piekopj policija un iestādes, pozitīvu tēlu sabiedrības acīs,
- sekmēt to skatītāju labsajūtu un sportisku attieksmi, kuri apmeklē sacīkstes,
- atrunāt skatītājus no nepareizas uzvedības: nepareiza uzvedība nenoved ne pie kā laba, 
- sniegt drošības informāciju,
- informēt plašu sabiedrību par pasākumiem, ko policija veiks traucējumu gadījumā.
Piebilde.
Masu informācijas līdzekļu politika nedrīkst radīt priekšstatu, ka nekas slikts nevar notikt, drīzāk tai ir jādara zināms plašai sabiedrībai, ka notikusi pietiekama sagatavošanās un nav iemesla panikai.
3. Masu informācijas līdzekļu politikas iezīmes.
- Tā liek saprast, ka situācija tiek kontrolēta.
- Tā rada drošības un paļāvības sajūtu. 
- Tā dara zināmu, ka huligānisms futbola sacīkšu laikā tiks bargi apkarots.
- Tā paredz atklātību un pārskatāmību.
II. SAZIŅAS STRATĒĢIJA
1. Mērķa sasniegšanas metode.
- Savlaicīgi nodibina sakarus ar masu informācijas līdzekļiem, koncentrējoties uz meistarsacīkstēm vai sacīkstēm.
- Sadarbība starp policijas preses dienestiem, vietējām iestādēm, valsts iestādēm, tādām futbola organizācijām kā UEFA, FIFA utt., kas atbilstīgi vienotai politikai vai viedoklim ļauj noteikt īpašās atbildības jomas.
- Veic pasākumus, lai policijas informācija tiktu sniegta visām ieinteresētajām personām, jo īpaši futbola federācijai, līdzjutēju klubiem, tūrisma aģentūrām, pārvadātājiem un citiem uzņēmumiem.
- Izdod bukletus, kas paredzēti skatītājiem, kas nāk no ārvalstīm, kam, iespējams, pievienota cita veida tūristiem domāta informācija.
- Izveido viegli atpazīstamus preses birojus, kas darbojas meistarsacīkšu laikā, kur ir preses sekretāri un masu informācijas līdzekļu pārstāvji.
- Paredz ikdienas preses konferences, intervijas un citus attiecīgus informēšanas pasākumus meistarsacīkšu laikā.
- Pirms meistarsacīkšu sākuma organizē preses konferences, kuru laikā skaidri tiek norādīts tas, kā paredzēts sadarboties ar presi.
2. Līdzekļi, kā sasniegt mērķi/ieteikumi sekmīgai norisei
- Profesionālu preses korespondentu izraudzīšana vietējā, reģionu un centra līmenī.
- Tādu policijas preses sekretāru atrašanās preses centrā, kuri pārzina vairākas valodas un kas ir pieejami masu informācijas līdzekļiem (mēdijiem).
- Vienvalodas vai divvalodu informācijas bukletu sagatavošana.
- Vietēja rakstura informācijas sagatavošana.
- Attiecīgu rakstu par drošību un ērtībām iekļaušana vietējos tūrisma aģentūru izdevumos un citās vietējās avīzēs un publikācijās.
- Informēšana par to, cik personas aizturētas sakarā ar tāda veida sabiedriskās kārtības traucēšanu kā, piemēram, ieroča nēsāšanu, ieejas biļešu viltošanu, nelikumīgu biļešu pārdošanu un dzēruma stāvokli.
- Tādu preses materiālu izvērtēšana, ko starptautiskie, valsts un vietējie masu informācijas līdzekļi veltījuši meistarsacīkšu sagatavošanai un norisei.
- Valsts darba grupas izveide attiecībā uz masu informācijas līdzekļu sadarbības politiku.
3. Svarīgi vērā ņemami jautājumi.
1. Ir jānosaka paziņojuma būtība.
Piebilde.
Vispirms nosaka, kas būs paziņojuma būtība. Žurnālistiem skaidri norāda, kas būs intervijas galvenais priekšmets.
2. Paziņojuma mērķis nedrīkst būt nesasniedzams.
Piebilde.
Nedrīkst paust nostājas, kas nav sasniedzamas. Kad tas notiek, masu informācijas līdzekļu spēja ietekmēt uzvedību ir mazināta. Tāpēc ir jāievēro kārtība, ko noteikusi policija.
3. Savlaicīga sagatavošanās.
Piebilde.
Kad tiek paziņotas valstu kandidatūras dalībai meistarsacīkstēs, ir jāsāk rūpīgs darbs pie masu informācijas līdzekļu politikas, precizējot policijas un valsts iestāžu individuālos uzdevumus un atbildību.
4. Plānošana.
Piebilde.
Plānošanas posmā notiek masu informācijas līdzekļu politikas izstrāde, un pašiem jāierosina, kad faktiski tiek informēti masu informācijas līdzekļi.
5. Sakari ar masu informācijas līdzekļiem, to nepārtrauktība un biežums. 
Piebilde.
Ir ārkārtīgi svarīgi regulāri organizēt informācijas apmaiņas un paziņojumus presei/masu informācijas līdzekļiem visa attiecīgā perioda laikā. Tiek ņemta vērā masu informācijas līdzekļu vajadzība ātri saņemt informāciju.
6. Masu informācijas līdzekļu projekti.
Policija un attiecīgās iestādes gādā, lai īpašos masu informācijas līdzekļu projektos pienācīgi tiktu ņemta vērā informācija, ko sniedz policija.
7. Gatavība nokārtot starpgadījumus.
Piebilde.
Brīdī, kad notiek sīkākais starpgadījums, masu informācijas līdzekļu uzmanība no attiecīgā sporta notikuma ātri pārslēdzas uz sabiedriskās kārtības traucējumu. Ir jāņem vērā tas, ka sporta reportiera skatījums atšķiras no skatījuma, kāds ir policistam, kas sastāda ziņojumu.
8. Masu informācijas līdzekļi darbojas kā uzņēmumi.
Piebilde.
Ir jāņem vērā tas, ka policija nav vienīgais masu informācijas līdzekļu informācijas avots. Attiecīgajai policijas stratēģijai un policijas pasākumiem veltāma īpaša uzmanība.
9. Atklātība, pabeigtība un aktualitāte.
Piebilde.
Masu informācijas līdzekļiem norāda, kādos apstākļos vajadzības gadījumā iejaucas policija. Nav pamata bailēm no masu informācijas līdzekļiem, kad policijas plāni un pasākumi ir pietiekami. Policija sniedz visu attiecīgo informāciju. Minētai informācijai ir jābūt pārbaudāmai un atjauninātai.
10. Pārliecības iedvešana.
Piebilde.
Policijai ir jābūt pārliecinātai par pasākumiem, ko tā veic, un šī pārliecība jāiedveš arī masu informācijas līdzekļiem. Policijai un iestādēm ir jāuzņemas pilna atbildība par saviem drošības pasākumiem.
11. Intervijas.
Piebilde.
Ir jāveic pasākumi, lai sagatavotu policijas iestādes sakariem ar masu informācijas līdzekļiem. Nodrošina, ka attiecīgajam policijas darbiniekam šāda saziņa notiktu attiecīgā darba vietā. Ir vēlams, ka sakari ar masu informācijas līdzekļiem noritētu mutiski un personiski.
12. Kompetences norobežojums.
Paziņojumi nedrīkst pārsniegt attiecīgo atbildības un dalības jomu.
Piebilde.
Dažādām iestādēm ir jāvienojas savā starpā par to, kam ir jāinformē masu informācijas līdzekļi un kāda veida informācija ir jāsniedz. Sakaros ar masu informācijas līdzekļiem policijai un iestādēm savi paziņojumi ir jāsaista ar pašu atbildību un konkrētajiem pasākumiem.
13. Kļūdas/savstarpēji apvainojumi.
Piebilde.
sadarbības partneri nedrīkst izmantot masu informācijas līdzekļus, lai apspriestu savstarpējus apvainojumus vai kļūdas.
14. Sadarbība.
Piebilde.
Masu informācijas līdzekļu politika vienmēr ir jāīsteno, apspriežoties ar pārējiem partneriem. Masu informācijas līdzekļu politika pati par sevi ir sadarbības process.
15. Līgumi ar ārvalstu policijas vienībām attiecībā uz pārstāvjiem. 
Piebilde.
Ja uzņēmējvalsts policija saņem citu valstu policijas vienību atbalstu, ir vēlams vienoties ar šīm vienībām par to, ka tad, ja masu informācijas līdzekļi pie tām vēršas tieši, tās nosūta tos uz uzņēmējvalsts policijas preses dienestu. Šā noteikuma izņēmumus var pieļaut, ja atbalsta policijas vienībā ar uzņēmējvalsts piekrišanu iekļauts kompetents preses sekretārs (pārstāvis).
16. Līdzjutēju izcelsmes valsts policijas kolēģu iesaistīšana.
Piebilde.
Intervijās/preses konferencēs, kas notiek līdzjutēju izcelsmes valstī, ir jāizmanto šo valstu kolēģu palīdzība. Tiem ir vajadzīgais aprīkojums un sakari ar presi, un tie zina vietējos un valsts reportierus, kā arī attiecīgo preses organizāciju tipu, kam tie strādā.
17. Valsts preses dienestu saraksta sagatavošana organizētājvalsts policijas vajadzībām.
Piebilde.
Dažādu valstu policijas dienesti organizētājvalsts policijas vajadzībām sastāda svarīgāko preses dienestu sarakstu, norādot minēto dienestu mērķa grupas. Ar šā saraksta palīdzību organizētājvalstu policija minētajiem preses dienestiem var tieši sniegt informāciju.
18. Preses dienesta veida ņemšana vērā.
Piebilde.
Sniedzot informāciju par drošību, ir jāņem vērā preses dienesta veids un tā mērķa grupa. Sporta reportieriem ir mazāk pieredzes drošības informācijas sniegšanā. Tas ir jāņem vērā, kad tiek sastādīti un izplatīti paziņojumi presei.
19. Kopīgas darba grupas izveide.
Piebilde.
Ir jāizveido kopīga valsts darba grupa, kurā būtu visi partneri: to pilsētu policija, kur ir jānotiek sacīkstēm, galvenais informācijas birojs par huligānismu futbola sacīkšu laikā, attiecīgā futbola organizācija un valsts iestādes.
20. Faktiskā informācija.
Piebilde.
Sazinoties ar masu informācijas līdzekļiem, visiem policijas un iestāžu pārstāvjiem ar vislielāko piesardzību ir jāizmanto viena un tā pati pamata informācija. Lai saskaņotu faktisko informāciju, var būt derīgi sastādīt kopīgas informēšanas piezīmes un standarta atbildes uz parasti uzdotiem jautājumiem. Vajadzētu organizēt ikdienas informācijas apmaiņu par jautājumiem, ko uzdod masu informācijas līdzekļi.
21. Rakstisks paziņojums.
Piebilde.
Preses konferences atvieglina ar rakstisku paziņojumu. Tam ir šādas priekšrocības:
- rakstisku tekstu var rūpīgi apsvērt,
- teksts var tikt apstiprināts preses vajadzībām,
- galvenā doma ir skaidra (tiek novērsti turpmāki strīdi par pārpratumiem).
22. Informācijas buklets.
Līdzjutējiem izsniedz informācijas bukletu, kur norādīts, kāda uzvedība no tiem tiek sagaidīta vai, pretēji, kāda uzvedība uzņēmējvalstīs nav pieņemama, kā arī to, kas tiek uzskatīts par pārkāpumu un ka tas tiks apkarots. Tiek sniegta arī kāda papildu informācija, lai līdzjutēji justos laipni gaidīti. Bukletus izdala biļešu pārdošanas laikā.
23. Sabiedrības iesaistīšana.
Piebilde.
Var lūgt, lai sabiedrība aktīvi iesaistītos, brīdinot policiju par aizdomīgu uzvedību.
24. Beigu posma stratēģija.
Tuvojoties meistarsacīkšu beigām, preses centru slēdz, tomēr pat pēc slēgšanas centrālais policijas vadības birojs joprojām turpina sniegt informāciju. Norāda laiku, kad attiecīgais policijas preses sekretārs būs pieejams presei un kad būs pēdējā preses konference.
25. Masu informācijas līdzekļu politikas novērtējums.
Piebilde.
Beidzoties meistarsacīkstēm, sastāda novērtējuma pārskatu attiecībā uz masu informācijas līdzekļu piekopto politiku un pieredzi, kas gūta darbā ar masu informācijas līdzekļiem. Tajā atzīmē secinājumus par to, kas ir jāņem vērā nākotnē. Pārskata sastādīšanā iesaista tos citu valstu dienestus, kas snieguši savu atbalstu.
26. Eiropas Savienības/policijas sadarbības pārbaudes protokola izvērtējums attiecībā uz masu informācijas līdzekļu politiku.
Organizētājvalstu policijas dienesti, pamatojoties uz masu informācijas līdzekļu politikas valsts izvērtējumu, apsver, vai ir jāpapildina vai jākoriģē atsevišķi punkti Eiropas Savienības izveidotajā protokolā.
6. NODAĻA
Prasības attiecībā uz ieejas kārtību un biļešu pārdošanas kārtību1
Ja svarīgu futbola sacīkšu organizētāji nespēj veikt vajadzīgos pasākumus, tam var būt smagas sekas sabiedrības dzīvē. Jo īpaši ir pierādījies, ka ir vajadzīgi pasākumi, kas liegtu ieeju līdzjutējiem, kas nepareizi uzvedas, vai iepriekš sodītiem līdzjutējiem, kā arī pasākumi attiecībā uz ieejas kārtību stadionā, biļešu pārdošanu un konkurējošo līdzjutēju nodalīšanu. 

Lai nodrošinātu sabiedrisko kārtību un drošību, attiecīgās iestādes, policija un tiesu iestādes nosaka prasības, kas organizētājiem ir jāizpilda, ja viņi vēlas organizēt starptautiskas sacensības.
1. Biļešu pārdošanas kārtība.
Biļešu pārdošanas kārtība ir svarīgs līdzeklis, lai sekmētu drošību un kārtību stadionos. Jo īpaši ir jānodrošina konkurējošo līdzjutēju grupu nodalīšana un tas, ka nenotiek drūzmēšanās un tiek kontrolēta līdzjutēju pārvietošanās, kā arī tas, ka tiek piemēroti stadiona aizliegumi, kurus iepriekš uzlikusi futbola federācija. 
Prasības, kas attiecīgajām iestādēm un policijai ir jāizvirza organizētājam, lai nodrošinātu atbildīgu biļešu pārdošanu:
- biļešu izplatīšana notiek tā, lai attiecīgo komandu līdzjutējus nodalītu  sektoros,
- biļešu izplatīšanas kārtība, biļešu sadalījums futbola sacīkšu dalībvalstu starpā atspoguļo minēto valstu līdzjutēju pieprasījumu pēc biļetēm,
- biļešu pārdošanu organizē tā, lai novērstu nelikumīgu pārdošanu,
- ir jānovērš tas, ka līdzjutēji varētu nopirkt biļetes kādā stadiona sektorā, kas nav tiem paredzēts,
- biļetēs ir jābūt informācijai par biļetes īpašnieku un tās izcelsmi, citiem vārdiem, minētās biļetes vēsturi.
2. Biļešu kontrole.
Principi, kas regulē biļešu pārdošanu, reāli ir jāpiemēro biļešu kontroles līmenī: 
- izmantojot striktu vietu piešķiršanu ar biļetēm, līdzjutēji tiek nodalīti tā, ka vietu stadionā nosaka pēc attiecīgās komandas, ko atbalsta skatītājs, un/vai pēc līdzjutēja valsts piederības,
- biļešu kontrole ir jāorganizē tā, lai novērstu, ka vietu piešķiršanu un tādējādi konkurējošo līdzjutēju nodalīšanu varētu apiet, jebkādā veidā nododot biļetes, 
- pārapmeklētība tiek novērsta, nodrošinot to, ka tirgū laisto biļešu daudzumu nosaka atbilstīgi stadiona uzņemšanas spējai [ietilpībai; stadiona infrastruktūrai]. Pārapmeklētība tiek novērsta arī, mēģinot novērst neīstu vai viltotu biļešu pārdošanu,
- principā katra stadiona uzņemšanas spēju nosaka, ņemot vērā riska analīzi, un visas vietas netiek pārdotas. Ir vajadzīga drošības robeža, lai varētu dot vietu tiem līdzjutējiem, kam ir biļete, kas apliecina tiesības uz vietu nepareizā sektorā; attiecīgā komanda, ko atbalsta skatītāji, un/vai līdzjutēju valsts piederība ir kritēriji šajā jautājumā,
- skatītāju pārvietošanos stadionā un ap to kontrolē, izmantojot pietiekamu, atpazīstamu stadiona iedalījumu sektoros un attiecīgas norādes,
- stadiona aizlieguma piemērojums tiek garantēts, pateicoties biļešu pieprasījuma un piedāvājuma sistēmas ieviešanai un pasākumiem, kas pieņemti pret visu veidu izdotu biļešu nodošanu citām personām,
- reģistrācija, kas organizētājam ir jāveic, kontrolējot biļetes, ir svarīgs informācijas avots organizētājiem, administrācijai un policijai.
Biļešu kontrole attiecas uz stadiona ieejas procedūru un tajā ietilpst
- ieejas biļešu drukāšana, 
- ieejas biļešu izplatīšana, 
- ieejas kontrole.
3. Ieejas biļetei ir jāatbilst stingrām kvalitātes prasībām.
- Tajā ir ziņas par attiecīgo sacīksti un stadionu.
- Tajā minēti līdzjutēju uzvedības noteikumi.
- Tajā uzskaitīti nosacījumi skatītāja valodā, kurus ievērojot var iekļūt stadionā un uzturēties tur.
- Tajā norādīta biļetes īpašnieka valsts piederība.
- Tajā norādīts biļetes īpašnieka vārds un biļetes pārdevēja/izplatītāja vārds.
- Principā biļetes pircējs ir arī persona, kas šo biļeti izmanto.
- Biļetēm ir jābūt nodrošinātām pret viltošanu.
- Biļeti papildina paziņojums, kur organizētājs visos gadījumos norāda,
- kas ir tie priekšmeti, ko aizliegts ienest stadionā,
- ka ir aizliegts lietot alkoholiskos dzērienus, ieejot stadionā vai atrodoties tajā,
- ka tiks veikti pasākumi pret uguņošanu vai citu priekšmetu svaidīšanu stadionā,
- ka tiks veikti pasākumi pret jebkāda veida aizvainojošu vai rasistisku uzvedību,
- ka atrašanās vietā, kas neatbilst tai, kas minēta biļetē, var būt par iemeslu izraidīšanai no stadiona, 
- ka skatītājiem ir jāpiekrīt pārmeklēšanai, ieejot stadionā, un ka viņiem ir pienākums, uzrādot biļeti, pierādīt savu identitāti, ja izteikts tāds lūgums.
4. Uz biļešu izplatīšanu ir jāattiecina attiecīgas prasības.
- Izmantojot reklāmas kampaņas, organizētājs paziņo oficiālās pārdošanas vietas un to, kā tās tiek laistas pārdošanā, kā arī aicina nepirkt biļetes ārpus šīm pārdošanas vietām, brīdinot, ka izplatīšanas sistēma nedod nekādas iespējas nelikumīgai pārdošanai.
- Organizētājam ir jābūt pastāvīgi informētam par biļešu daudzumiem, kas ir katras valsts un katra izplatītāja pārziņā.
- Pieejamo biļešu izplatīšanai mērķa grupās jābūt tādai, lai gan plašas sabiedrības, gan konkurējošo komandu līdzjutēju rīcībā būtu pietiekami daudz biļešu, un saskaņā ar to, kas ir taisnīgi, un tādā apmērā, ko atļauj Eiropas Kopienas konkurences likumi.
- Organizētājam attiecībā uz valsts apvienībām valstīs, kur biļešu noiets ir nepietiekams, ir jāuzliek pienākums atdot biļetes.
- Organizētājam attiecībā uz oficiālo izplatītāju ir jāuzliek pienākums atdot nepārdotās biļetes.
- Organizētājs ņem vērā, ka biļešu pārdošana pa daļām vairo iespējas kontrolēt pārdošanas procesu; organizētājs izplatītājiem izvirza prasības uzticamības jomā.
- Organizētājam ir jābūt iespējai jebkurā brīdī iejaukties izplatīšanas procesā gadījumā, ja tiek pieļauti pārkāpumi.
- Organizētājam attiecībā uz izplatītāju ir jāizvirza informēšanas prasība. Izplatītājam ir jāinformē organizētājs par to, kā norit biļešu pārdošana, ja iespējams, kopā ar ceļojuma maršrutiem un vietām, kur veicama apstāšanās.
- Ja biļešu pārdošana notiek ārpus valstu federācijām vai individuāliem futbola skatītāju vai līdzjutēju klubiem, pircējiem ir jānorāda, kuras komandas līdzjutēji viņi ir. Kad notiek galīgā biļešu sadale, to var ņemt vērā, pamatojoties uz sabiedriskās kārtības un drošības apsvērumiem.
- Ieejas biļetes nav nododamas citām personām.
- Personām, kam uzlikti stadiona aizliegumi, netiek izdotas ieejas biļetes.
- Dienā, kad notiek spēle, biļešu pārdošana nenotiek.
- Pircējiem netiek izsniegtas vairāk kā divas biļetes. Biļetes tiek izdotas uz viņu vārda.
- Biļetes galu galā izdod pēdējā iespējamā brīdī (maināmas zīmes/vaučeri).
- Organizētājam ir jāgarantē, ka persona, kuras vārds parādās uz biļetes, biļetes īpašnieks, beigās saņem minēto biļeti.
5. Prasības attiecībā uz atbilstīgu ieejas kārtību un kontroli.
- Organizētājs iepriekš dara zināmu, kuri skatītāji tiks ielaisti stadionā un kuriem ieeja ir liegta.
- Jebkurā gadījumā tiem, kam uzlikti stadiona aizliegumi, ieeja ir liegta.
- Personām, kas acīmredzami ir alkohola reibumā, ieeja ir liegta.
- Personas, kam līdzi ir priekšmeti, kas varētu apdraudēt drošību un kārtību stadionā, netiek ielaistas.
- Netiek ielaistas personas, kam līdzi ir priekšmeti, kas kādā veidā atspoguļo politiskus mērķus, diskrimināciju, rasismu vai pauž aizvainojošu attieksmi.
- Ieejas kontrolei ir jābūt augstā līmenī, ieskaitot personu pārmeklēšanu un stadiona aizliegumu piemērošanu.
- Ieejas kontrolei ir jābūt raitai, tādējādi novēršot garas rindas.
- Ieejas kontroles personāls gādā, lai stadiona sektori nebūtu pārblīvēti.
- Gadījumā, kad tiek izmantotas automātiskās ieejas sistēmas, tās atbilst augstiem uzticamības un nepārtrauktības standartiem.
7. NODAĻA
To dokumentu saraksts, kurus jau pieņēmusi Eiropas Savienības Padome 
1. Padomes 1993. gada 30. novembra ieteikums attiecībā uz sporta pasākumu organizētāju atbildību.
2. Padomes 1994. gada 1. decembra ieteikums attiecībā uz tiešu informācijas apmaiņu ar Centrāleiropas un Austrumeiropas valstīm starptautisku sporta pasākumu jomā (kontaktpersonu tīkls).
3. Padomes 1994. gada 1. decembra ieteikums attiecībā uz informācijas apmaiņu svarīgu pasākumu un sanāksmju gadījumā (kontaktpersonu tīkls).
4. Padomes 1996. gada 22. aprīļa ieteikums par vadlīnijām, kas paredzētas tādu nekārtību novēršanai un ierobežošanai, kas var rasties futbola sacīkšu laikā, kopā ar standarta formas paraugu pielikumā policijas ziņu apmaiņai par futbola huligāniem (OJ C 131, 3.5.1996, p. 1).
5. 1997. gada 26. maija kopīgā rīcība, kas attiecas uz sadarbību likumības un kārtības, un drošības jomā (OJ L 147, 5.6.1997, p. 1).
6. Padomes 1997. gada 9. jūnija rezolūcija par futbola huligānisma novēršanu un ierobežošanu, izmantojot pieredzes apmaiņu, izraidīšanu no stadioniem un masu informācijas līdzekļu politiku (OJ C 193, 24.6.1997, p. 1).
7. Valsts kontaktpersonu saraksts, kas saņem ziņas par huligānismu.
1 Izstrādājot biļešu pārdošanas kārtību, organizētājiem ir jāņem vērā EK konkurences noteikumi. Komisija, piemērojot minētos noteikumus, ņem vērā faktorus, kas attiecas uz kārtības un drošības uzturēšanu.
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